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Организация Объединенных Наций A/74/PV.15 

Официальные отчеты Генеральная Ассамблея 
Семьдесят четвертая сессия 

15-е пленарное заседание 
Вторник, 15 октября  2019 года, 11 ч 00 мин 
Нью-Йорк 

Председатель: г-н Мухаммад-Банде. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (Нигерия) 

Заседание открывается в 11 ч 05 мин. 

Пункт 19 повестки дня 

Устойчивое развитие 

a) Осуществление Повестки дня на XXI век, 
Программы действий по дальнейшему 
осуществлению Повестки дня на XXI век 
и решений Всемирной встречи на высшем 
уровне по устойчивому развитию и 
Конференции Организации Объединенных 
Наций по устойчивому развитию 

Проект резолюции (A/74/L.2) 

Председатель (говорит по-английски): Деле-
гаты, вероятно, помнят, что на своем втором пле-
нарном заседании, состоявшемся 20 сентября, Ге-
неральная Ассамблея постановила передать под-
пункт а) пункта 19 повестки дня на рассмотрение 
на пленарном заседании в целях одобрения проекта 
политической декларации политического форума 
высокого уровня по устойчивому развитию, созван-
ного под эгидой Генеральной Ассамблеи. 

Сейчас мы приступаем к рассмотрению проек-
та резолюции A/74/L.2. 

Сейчас Ассамблея примет решение по проекту 
резолюции A/74/L.2, озаглавленному «Политиче-
ская декларация политического форума высокого 
уровня по устойчивому развитию, созванного под 
эгидой Генеральной Ассамблеи». 

Могу ли я считать, что Ассамблея постановляет 
принять проект резолюции A/74/L.2? 

Проект резолюции A/74/L.2 принимается (резо-
люция 74/4). 

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить ораторам слово для разъяснения 
их позиций, я хотел бы напомнить делегациям о 
том, что такие заявления ограничиваются 10 мину-
тами и осуществляются делегациями с места. 

Г-жа Немрофф (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Наша делегация хотела 
бы выразить признательность сокоординаторам, 
послам Багамских Островов и Швеции, за их веду-
щую роль в согласовании этой резолюции по ито-
гам политического форума высокого уровня (резо-
люция 74/4). Соединенные Штаты Америки рады 
присоединиться сегодня к консенсусу по этому 
важному итоговому документу. 

Все страны призваны играть свою роль в реа-
лизации видения на 2030 год; и Повестка дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года 
по-прежнему обеспечивает для международного 
сообщества общую объединяющую основу, позво-
ляющую ему разделять как бремя, так и возможно-
сти, связанные с решением сложных задач глобаль-
ного развития. Соединенные Штаты будут и впредь 
играть ведущую роль в обеспечении устойчивого 
развития, причем не только в качестве государства, 
предоставляющего самые большие в мире объемы 

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты письменных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на 
имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, 
room U-0506, verbatimrecords@un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут 
переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной документации 
Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org). 

*1931662* 

http://documents.un.org
mailto:verbatimrecords@un.org
https://A/74/PV.15
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официальной помощи в целях развития, но и в ка-
честве страны, вносящей самые крупные взносы в 
бюджет системы Организации Объединенных На-
ций и многосторонних банков развития. Мы хотим 
подчеркнуть, что для преодоления современных 
глобальных проблем в области развития необходи-
мы совместные действия, способствующие созда-
нию и улучшению таких условий, в которых основ-
ное внимание будет направлено на мобилизацию 
внутренних ресурсов и на взаимодействие с част-
ным сектором и другими ведущими заинтересован-
ными неправительственными субъектами, в том 
числе с гражданским обществом и религиозными 
организациями. 

Экономическая система самих Соединенных 
Штатов зиждется на индивидуальных свободах, 
которые позволяют людям свободно внедрять нов-
шества и стимулировать прогресс. Проводимая 
Соединенными Штатами политика поощрения раз-
вития способствовала обеспечению энергичного 
экономического роста, восстановлению стимулов 
и уверенному вступлению страны в период эконо-
мического процветания. В нашем взаимодействии 
с другими странами мы руководствуемся тем по-
ниманием, что экономические связи наиболее по-
лезны, когда они носят всеохватный характер, под-
держиваются на многих направлениях и опираются 
на правила. Мы также считаем, что инвестиции в 
устойчивое развитие дают наибольшую отдачу тог-
да, когда они способствуют поощрению и сохране-
нию получивших международное признание пере-
довых методов и стандартов, когда они ведут к соз-
данию местных рынков и когда они стимулируют 
дополнительные капиталовложения и деятельность 
на местном уровне. 

Для реализации целей Повестки дня на период 
до 2030 года и обеспечения устойчивого прогресса 
странам необходимо активно выбирать такие инве-
стиционные стратегии, которые отвечают высшим 
экологическим и социальным стандартам и прино-
сят дивиденды. Во всех наших коллективных уси-
лиях в отношении всех целей в области устойчивого 
развития нам необходимо руководствоваться прин-
ципами благого управления, транспарентности и 
устойчивости, в том числе приемлемости уровня 
задолженности, а также обеспечивать надлежащую 
оценку их социально-экономической отдачи и до-
биваться того, чтобы прогресс ощущался на местах. 
Для выполнения всех поставленных в Повестке дня 

задач и использования всех предоставляемых ею 
возможностей абсолютно необходимо обеспечить 
участие в соответствующей работе всех заинтере-
сованных субъектов, в том числе частного сектора. 
В некоторых частях мира и даже в многосторон-
них учреждениях, здесь, в системе Организации 
Объединенных Наций, участие частного сектора 
и неправительственных субъектов оказалось под 
угрозой. Нам не удастся коллективно реализовать 
цели Повестки дня на период до 2030 года без все-
стороннего и беспрепятственного участия этих 
важных неправительственных заинтересованных 
субъектов. 

Наконец, пользуясь этой возможностью, мы хо-
тели бы дать некоторые разъяснения в отношении 
согласованного текста политической декларации 
политического форума высокого уровня. В общем 
заявлении по пунктам повестки дня Второго коми-
тета, с которым мы выступили в Экономическом и 
Социальном Совете 8 ноября 2018 года, мы в более 
широком плане разъяснили вызывающие у нас обе-
спокоенность вопросы, связанные с Повесткой дня 
на период до 2030 года, Аддис-Абебской програм-
мой действий, Сендайской рамочной программой по 
снижению риска бедствий на 2015–2030 годы и Но-
вой программой развития городов. Что касается со-
держащихся в этом документе ссылок на Парижское 
соглашение об изменении климата и само изменение 
климата, то Соединенные Штаты подтверждают 
свое намерение при первой же возможности выйти 
из Парижского соглашения об изменении климата. 
Поэтому мы не считаем формулировки, касающиеся 
Парижского соглашения и изменения климата, от-
носящимися к Соединенным Штатам. Мы подтверж-
даем свое намерение содействовать экономическому 
росту и повышению энергетической безопасности, а 
также охране окружающей среды. 

Г-жа Бодьяи (Венгрия) (говорит по-английски): 
Венгрия преисполнена решимости содействовать 
реализации закрепленных в Повестке дня на период 
до 2030 года целей в области устойчивого развития 
(ЦУР), что было подчеркнуто также президентом 
Венгрии Его Превосходительством г-ном Яношем 
Адером на саммите по ЦУР в ходе недели высокого 
уровня в Организации Объединенных Наций. Руко-
водствуясь целями в области устойчивого развития, 
в этом году Венгрия организует в Будапеште четыре 
крупных международных мероприятия, а именно: 
Всемирную телекоммуникационную конференцию 
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Международного союза электросвязи, Будапешт-
скую встречу на высшем уровне по водным ресур-
сам, региональную конференцию по борьбе с терро-
ризмом и Всемирный научный форум. 

Политическая декларация политического фо-
рума высокого уровня по устойчивому развитию 
(резолюция 74/4) является одним из документов, 
имеющих решающее значение для достижения на-
ших целей. Поэтому Венгрия поддержала принятие 
этой декларации. Вместе с тем наше правительство 
по-прежнему обеспокоено возможностью включе-
ния любых ссылок на Глобальный договор о без-
опасной, упорядоченной и легальной миграции, а 
также явлением миграции в целом и хотело бы вы-
сказать оговорки в отношении пунктов 21 и 27 по-
литической декларации. В декабре прошлого года 
(см. A/73/PV.60) Венгрия голосовала в Генеральной 
Ассамблее против Глобального договора о мигра-
ции. Правительство Венгрии не может согласиться 
ни с мнением о том, что миграция является наи-
лучшим способом решения проблем рынка труда 
или демографических проблем стран назначения, 
ни с тем, что она способствует решению проблем 
стран происхождения. Надежные решения этим 
проблемам могут быть найдены только в том слу-
чае, если задачи развития будут сосредоточены на 
создании для людей возможностей зарабатывать 
себе на жизнь в их родных странах. Поэтому вен-
герское правительство уделяет особое внимание 
тем проектам развития в странах происхождения, 
которые могут способствовать долгосрочным ре-
шениям в интересах нуждающихся и улучшению 
условий жизни населения. Мы делаем упор на соз-
дание в развивающихся странах инфраструктуры 
в таких сферах, как здравоохранение и санитария, 
рациональное использование водных ресурсов и 
образование. 

Председатель (говорит по-английски): Мы за-
слушали последнего оратора, выступившего с разъ-
яснением позиции после принятия резолюции 74/4. 

Теперь я предоставляю слово тем ораторам, ко-
торые желают выступить с заявлениями после при-
нятия резолюции. 

Г-н Ског (Швеция) (говорит по-английски): Я с 
большим удовольствием выступаю от имени коор-
динаторов этой политической декларации, а имен-
но от имени Постоянного представителя Багамских 
Островов г-жи Шейлы Кэри и от себя лично, в свя-

зи с тем, что эта декларация, которая сначала была 
принята на саммите по целям в области устойчиво-
го развития (ЦУР), теперь утверждена Генеральной 
Ассамблеей (резолюция 74/4). 

Я хотел бы поблагодарить все делегации за 
их сотрудничество в ходе проведенных нами кон-
сультаций и переговоров. Благодаря их помощи и 
готовности к сотрудничеству мы достигли постав-
ленной нами цели — согласовали на основе консен-
суса сжатую, основанную на фактических данных 
и ориентированную на конкретные действия поли-
тическую декларацию. Я хочу рассказать членам 
Ассамблеи о трех выводах, сделанных мною из ра-
боты над политической декларацией. 

Во-первых, сотрудничество делегатов показы-
вает нам, что система многосторонних отношений 
вполне эффективна. Когда ставки высоки, мы мо-
жем оставлять в стороне наши разногласия и сосре-
доточиваться на нашей общей цели. На саммите по 
ЦУР руководители стран мира выступили единым 
фронтом: они договорились сохранить универсаль-
ную и неделимую Повестку дня в области устойчи-
вого развития на период до 2030 года в центре вни-
мания и активизировать свою деятельность таким 
образом, чтобы нам удалось достичь ЦУР в уста-
новленные сроки. 

Во-вторых, информация о прогрессе в реализа-
ции ЦУР представлена нам в «Докладе об устойчи-
вом развитии в мире» и в докладах о ходе осущест-
вления ЦУР. Из них следует, что мы продвигаемся 
вперед слишком медленно. В некоторых сферах от-
мечается регресс. Тем не менее эти доклады говорят 
нам также о том, что мы еще можем изменить такое 
положение дел, если сосредоточимся на правиль-
ных задачах и будем работать вместе. 

Наконец, теперь, когда политическая деклара-
ция принята, начинается решающее десятилетие 
действий и свершений. Нам следует напоминать 
себе о взятых нами обязательствах. В политической 
декларации содержится состоящий из 10 пунктов 
план ускоренной деятельности, которым нам сле-
дует руководствоваться в осуществлении Повестки 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года. Я надеюсь, что это политическое руко-
водство будет полезно не только правительствам, 
но и всем заинтересованным субъектам, которые 
совместно стараются достичь 17 ЦУР. 

3/23 19-31662 
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В следующем году мы будем отмечать семьде-
сят пятую годовщину Организации Объединенных 
Наций, и у нас останется всего десять лет для ре-
ализации Повестки дня на период до 2030 года. В 
политической декларации мы просим Генерального 
секретаря вовлекать 

«правительства, гражданское общество, част-
ный сектор и другие заинтересованные сторо-
ны в генерирование решений и ускорение дей-
ствий по устранению системных пробелов в 
деле осуществления Повестки дня на период до 
2030 года, поскольку мы вступаем в решающее 
для ее успеха десятилетие» (резолюция 74/4, 
п. 26). 

Давайте же в предстоящем году продемонстрируем, 
что мы можем вывести осуществление на первый 
план. Мы также обязались в ходе нынешней сессии 
Генеральной Ассамблеи провести масштабный и 
эффективный обзор политического форума высо-
кого уровня. Надеюсь, что процесс обзора пройдет 
в том же позитивном духе сотрудничества, кото-
рый характеризовал наши переговоры по Поли-
тической декларации. Повестка дня на период до 
2030 года — это наша «дорожная карта» для спасе-
ния нашей планеты на благо будущих поколений. 
Эта политическая декларация направила всему 
миру призыв к безотлагательным мерам: пришло 
время действовать. 

Г-жа Асусена (Филиппины) (говорит по-
английски): Филиппины присоединяются к заявле-
ниям, которые были сделаны на Саммите по целям 
в области устойчивого развития наблюдателем от 
Государства Палестина от имени Группы 77 и Ки-
тая, представителем Таиланда от имени Ассоциа-
ции государств Юго-Восточной Азии и предста-
вителем Сальвадора от имени Группы государств-
единомышленников в поддержку стран со средним 
уровнем дохода. 

Когда в сентябре 2015 года были приняты цели 
в области устойчивого развития (ЦУР) (см. A/70/ 
PV.4), Филиппины вместе с 192 другими государ-
ствами — членами Организации Объединенных 
Наций взяли на себя обязательство к 2030 году 
достичь 17 целей в области устойчивого развития 
и реализовать связанные с ними задачи. Мы неиз-
менно сохраняем решительную приверженность 
Повестке дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года, обращая особое внимание на 

связи между тремя компонентами устойчивого раз-
вития — экономическим, социальным и экологиче-
ским — и на настоятельную необходимость иско-
ренения нищеты во всех ее формах и проявлениях. 
ЦУР были учтены и прочно закреплены в средне- и 
долгосрочных планах развития Филиппин. Устой-
чивость и инклюзивность представляют собой как 
цели, так и принципы, которыми мы руководству-
емся в наших стратегиях развития. 

Мы также активно участвуем в процессе до-
бровольного национального обзора, с тем чтобы 
делиться своим опытом, в том числе достижения-
ми, проблемами и извлеченными уроками, в целях 
ускорения осуществления Повестки дня на период 
до 2030 года. Мы считаем процесс добровольного 
обзора важнейшей частью нашей работы по дости-
жению ЦУР, так как он позволяет нам отслеживать 
достигнутый прогресс и при необходимости пере-
сматривать свои методы. Будучи одной из первых 
стран, инициировавших этот процесс на нацио-
нальном уровне, Филиппины представили свой 
первый обзор в июле 2016 года. Мы сосредоточили 
свое внимание на уроках, извлеченных в процессе 
достижения целей в области развития, сформули-
рованных в Декларации тысячелетия, и определили 
способы закрепления этих успехов, когда присту-
пали к первому этапу реализации ЦУР. 

На Политическом форуме высокого уровня, 
проведенном в начале этого года под эгидой Эконо-
мического и Социального Совета, мы представили 
наш второй добровольный национальный обзор, в 
ходе которого подчеркнули важность использова-
ния общегосударственного и общегражданского 
подхода к реализации чаяний филиппинского на-
рода на жизнь в обществе с крепкими семейными и 
социальными связями в благоприятных условиях, в 
мире и безопасности. Мы рассказали о некоторых 
достижениях нашей страны, таких как почти все-
общий охват начальным образованием, поощрение 
инклюзивной, устойчивой и справедливой занято-
сти посредством принятия Закона о «зеленых» ра-
бочих местах, активизация участия частного секто-
ра, укрепление потенциала и партнерских связей в 
целях обеспечения готовности к бедствиям и рати-
фикация Основного закона о Бангсаморо, направ-
ленного на урегулирование затяжного конфликта 
на юге Филиппин. 

4/23 19-31662 

https://A/74/PV.15
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Филиппины полностью поддерживают текущие 
реформы системы развития Организации Объеди-
ненных Наций, цель которых — сделать ее более 
эффективной, действенной и транспарентной в пла-
не оказания поддержки странам и их приоритетам 
в области развития. В 2019 году делегация нашей 
страны председательствовала на заседаниях Эконо-
мического и Социального Совета по вопросам опе-
ративной деятельности в целях развития, в рамках 
которых мы приняли к сведению нынешние усилия 
Генерального секретаря и отметили прогресс, до-
стигнутый к настоящему времени, а также призна-
ли, что многое еще предстоит сделать. 

В свете приближения следующего этапа осу-
ществления ЦУР я хотела бы повторить не утра-
тившие своей актуальности слова из выступления 
представителя Филиппин в 2015 году, когда были 
приняты ЦУР. 

«Филиппины обязались на практике реали-
зовать Повестку дня на период до 2030 года и 
сделать все возможное, чтобы при этом никто 
не был забыт. Это наш священный долг перед 
нашими детьми и будущими поколениями, а 
также обязательства, которые мы торжественно 
взяли на себя как члены Организации Объеди-
ненных Наций» (A/70/PV.12, с. 4). 

Г-н де ла Мора Сальседо (Мексика) (говорит 
по-испански): Мексика приветствует Политическую 
декларацию, принятую сегодня в рамках Самми-
та по целям в области устойчивого развития (ре-
золюция 74/4). Когда мы разрабатывали Повестку 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года, мы признали, что все три ее компонен-
та — экономический, социальный и экологиче-
ский — важны в равной степени. Вскоре начнет-
ся последнее десятилетие, отведенное на ее осу-
ществление, однако на сегодняшний день ни одно 
государство-член так и не достигло всех целей в 
области устойчивого развития. Мы рискуем не вы-
полнить принятые нами обязательства. Поэтому от 
слов и переговоров необходимо перейти к действи-
ям и построению партнерских отношений. В ходе 
этого Саммита Мексика с гордостью представила 
девять мероприятий, направленных на ускорение 
прогресса, — проектов по реализации на практике 
принятых Мексикой обязательств в отношении со-
действия устойчивому развитию. Помимо того, что 
мы привели свой национальный план развития в со-

ответствие с Повесткой дня на период до 2030 года, 
мы также определили области, в которых требуют-
ся целенаправленные меры для устранения соци-
ально-экономического отставания. 

Я хотел бы остановиться на нескольких из на-
правленных на ускорение прогресса мероприя-
тий, которые осуществляются под руководством 
канцелярии президента Мексики и информацию о 
которых можно найти на интерактивном портале 
Организации Объединенных Наций. Во-первых, 
Мексика твердо убеждена в необходимости актив-
ного развития сельского хозяйства при сохране-
нии бережного отношения к окружающей среде, в 
связи с чем мы разрабатываем программу «Школы 
фермерства». Мы намерены сотрудничать с пред-
ставителями гражданского общества в 65 муници-
палитетах на юго-востоке Мексики в целях обуче-
ния производителей передовому опыту в области 
охраны окружающей среды. Одновременно с этим 
члены этих маргинализованных общин будут инте-
грироваться в местные и региональные производ-
ственно-сбытовые цепочки без ущерба для рацио-
нального землепользования. 

Во-вторых, мы хотим увеличить непосредствен-
ный вклад системы высшего образования в осу-
ществление Повестки дня на период до 2030 года. 
К концу следующего года мы намерены создать 
в университетах по всей стране 100 лабораторий 
устойчивого развития, которые будут работать на-
прямую с населением в целях отбора, разработки и 
реализации местных проектов по экономическому 
развитию с опорой на кооперативные связи и соци-
альную экономику. 

В-третьих, принцип «никто не должен быть за-
быт» означает лишь одно: не должен быть забыт 
именно никто. Долгие годы женщины, особенно те 
из них, кто работает на дому или проживает в сель-
ской местности, не имеют надлежащего доступа к 
услугам системы социального обеспечения. Мекси-
ка намерена укреплять свою национальную страте-
гию в области здравоохранения с особым упором 
на группы населения, которым зачастую не уделя-
лось должного внимания. Посредством развития 
системы социально-ориентированных банковских 
услуг мы планируем в течение пяти лет расширить 
доступность финансовых инструментов на 40 про-
центов, уделяя особое внимание южной и юго-вос-
точной частям страны. 

5/23 19-31662 
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С каждым днем у нас остается все меньше вре-
мени для достижения целей Повестки дня на период 
до 2030 года. Поэтому мы отвергаем любые попыт-
ки пересмотреть цели, которые мы коллективно со-
гласовали. Именно поэтому мы также приветствуем 
стратегические альянсы, которые мы считаем край-
не важными для выполнения этой Повестки дня. 
Мексика хотела бы углублять свое сотрудничество 
в области устойчивого развития с другими страна-
ми, гражданским обществом, частными инициати-
вами, представителями научных кругов, коренны-
ми народами, общинами мигрантов и молодежью. 
Мы действительно сможем достичь поставленных 
целей, но только в том случае, если будем работать 
сообща. Эта коллективная работа позволит обе-
спечить, чтобы никто не был забыт. В конце цикла 
обзора осуществления Повестки дня на период до 
2030 года в ходе нынешней сессии Ассамблеи я хо-
тел бы подтвердить, что Мексика решительно под-
держивает усилия, направленные на достижение 
целей в области устойчивого развития. Мы наме-
рены оставаться надежным и активным партнером 
в процессах обзора и последующей деятельности. 

Г-жа Величко (Беларусь): Для достижения 
устойчивого развития необходимы новаторские 
подходы и расширение международного сотрудни-
чества. Именно многосторонний подход привел нас 
четыре года назад к принятию Повестки дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года 
(см. A/70/PV.4). Многостороннее сотрудниче-
ство — это необходимость, а не один из возмож-
ных вариантов ее реализации. Для продвижения по 
пути устойчивого развития и мобилизации ресур-
сов требуются более скоординированные и реши-
тельные действия. Хотя мобилизация внутренних 
ресурсов и достижение экономической самодоста-
точности имеют большое значение, создание благо-
приятной международной обстановки, обеспечение 
более широкого доступа к финансовым ресурсам 
и оказание технологической помощи по-прежнему 
имеют решающее значение. 

Считаем, что частный сектор может предоста-
вить финансовые ресурсы и технологии, поэтому 
Организации Объединенных Наций следует углу-
бить и расширить масштаб партнерских связей, не-
обходимых для достижения целей в области устой-
чивого развития (ЦУР). 

Беларусь продолжает последовательное движе-
ние к устойчивому развитию на основе Повестки 
дня в области устойчивого развития на период до 
2030 года. Усилия страны направлены на дости-
жение устойчивого баланса между экономическим 
развитием и сохранением окружающей среды, про-
движение принципов «зеленой» экономики, а также 
внедрение концепции «умного города» и развитие 
точного земледелия. Беларусь твердо привержена 
переходу к низкоуглеродной устойчивой эконо-
мике и готова повысить свой вклад в совместные 
усилия для преодоления этого глобального вызова 
современности. Мы намерены взять на себя безус-
ловное обязательство к 2030 году сократить выбро-
сы парниковых газов не менее чем на 35 процентов 
по сравнению с 1990 годом исключительно за счет 
собственных ресурсов. Беларусь рассматривает и 
более амбициозные цели, которых она могла 6ы до-
стичь в случае финансово-технологического содей-
ствия со стороны передовых стран. 

Усилия по достижению ЦУР стали консоли-
дирующим фактором для всех партнеров: органов 
государственного управления, парламента, граж-
данского общества, бизнеса и академических кру-
гов. Мы провели первый национальный форум по 
устойчивому развитию с участием широкого круга 
национальных и международных партнеров, а так-
же первый региональный форум. В начале 2020 года 
планируем принять первый форум по достижению 
ЦУР в Евразийском экономическом союзе. Именно 
в партнерстве всех заинтересованных как на на-
циональном, так и на международном уровнях мы 
видим один из ключевых факторов ускоренного 
выполнения Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года. С учетом этого 
видения Беларусь уделяет приоритетное значение 
обмену опытом и совместным усилиям, направ-
ленным на достижение ЦУР. Мы выступаем за на-
лаживание сотрудничества между национальными 
институтами и механизмами, ответственными за 
достижение ЦУР. Мы также убеждены, что созда-
ние такого международного партнерства облегчит 
обмен лучшим опытом работы по устойчивому раз-
витию и ускорит прогресс в достижении ЦУР. 

Г-н Рай (Непал)  (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, я хотел бы воздать Вам долж-
ное за умелое руководство работой Генеральной 
Ассамблеи. 

6/23 19-31662 
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Непал приветствует принятие Ассамблеей По-
литической декларации политического форума 
высокого уровня по устойчивому развитию (резо-
люция 74/4). Безусловно, этот форум, организовы-
ваемый раз в четыре года для проведения всесто-
роннего обзора прогресса, достигнутого нами в 
осуществлении Повестки дня в области устойчиво-
го развития на период до 2030 года, является важ-
ным событием. Наши лидеры вернулись домой и 
решительно и четко передали нам суть Декларации, 
заключающуюся в том, что стремительные преоб-
разования возможны и что целей в области устой-
чивого развития (ЦУР) можно будет достичь, если 
мы пойдем по пути преобразований и ускорения 
процесса их осуществления. 

Теперь необходимо добиться полного и эффек-
тивного осуществления Повестки дня на период 
до 2030 года. Это требует перехода от шаблонного 
подхода к активизации наших усилий по приня-
тию дальнейших мер и расширению партнерских 
связей. Перед миром стоит множество проблем — 
от нищеты и голода до изменения климата и сти-
хийных бедствий. Эти глобальные проблемы тре-
буют принятия глобальных решений, а принятие 
глобальных решений возможно только на основе 
многостороннего подхода. Двумя главными прин-
ципами, которые делают Повестку дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года столь 
масштабной и преобразующей, являются принци-
пы, согласно которым необходимо обеспечить, что-
бы никто не был забыт, и в первую очередь оказать 
помощь самым обездоленным. 

За четыре года, прошедших с начала осущест-
вления, стало очевидно, что существуют пробелы в 
данных, структурах и финансировании. Некоторые 
из этих пробелов огромны, в частности в странах, 
находящихся в особой ситуации, включая наименее 
развитые страны, наименее развитые страны, не 
имеющие выхода к морю, и малые островные раз-
вивающиеся государства (МОРАГ). Сейчас, когда 
мы стремительно приближаемся к среднесрочным 
обзорам Венской программа действий для разви-
вающихся стран, не имеющих выхода к морю, на 
десятилетие 2014–2024 годов, Программы действий 
по ускоренному развитию МОРАГ «Путь Самоа» и 
Программы действий для наименее развитых стран-
на десятилетие 2011–2020 годов, ЦУР обязывают 
нас как международное сообщество сосредоточить 
внимание на наиболее нуждающихся странах. На 

нашем пути к достижению ЦУР предстоящее деся-
тилетие должно быть одновременно и десятилетием 
действий, и десятилетием достижения результатов. 
Единственным способом добиться этого является 
последовательное применение многостороннего 
подхода, который может содействовать принятию 
мер реагирования на глобальном уровне. 

В настоящее время Непал как не имеющая вы-
хода к морю, горная и наименее развитая страна, 
которая прошла этап политических преобразова-
ний, уделяет первоочередное внимание достиже-
нию экономического процветания и устойчивого 
развития. Это национальное стремление отражено 
в лозунге правительства «Счастливые непальцы — 
процветающий Непал». Согласовывая свои дей-
ствия с большинством ЦУР, правительство Непала 
приняло пятнадцатый периодический план, а так-
же 25-летнюю долгосрочную концепцию развития 
страны, цель которой — наметить путь трансфор-
мационного развития и осуществить структурные 
преобразования в нашей экономике. 

Горная система протяженностью около 800 ки-
лометров делает район, в котором расположен Не-
пал, одним из наиболее уязвимых к изменению 
климата районов мира. Мы придаем большое зна-
чение устойчивому и комплексному развитию гор-
ных районов. С учетом остроты климатического 
кризиса правительство Непала приняло решение об 
организация Диалога «Сагарматха» — ежегодного 
глобального форума для обмена мнениями по раз-
личным вопросам, включая изменение климата. 

Важной задачей остается финансирование 
устойчивого развития. Только Непалу для до-
стижения ЦУР к 2030 году понадобится около 
18 млрд долл. США в год. Мы сделаем все возмож-
ное, чтобы мобилизовать все внутренние ресурсы, 
какие сможем. В то же время мы настоятельно при-
зываем наших партнеров по развитию как можно 
скорее выполнить свои обязательства. В этом году 
Непал также организовал саммит по вопросам ин-
вестиций для поощрения инвестиционной деятель-
ности частного сектора. Очевидно, что без более 
тесного сотрудничества и партнерства со всеми 
нашими международными партнерами в деле полу-
чения необходимых ресурсов, технологий и другой 
поддержки перспективы достижения ЦУР будут 
оставаться туманными. 
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В заключение я хотел бы подчеркнуть тот факт, 
что, как справедливо отмечается в Политической де-
кларации, нам необходимо более тесное сотрудни-
чество и партнерство. Непал готов сделать все, что в 
его силах, чтобы обеспечить благосостояние своего 
народа и устойчивое развития нашей планеты. 

Г-жа Тесфамариам (Эритрея) (говорит по-
английски): Прошло четыре года с начала осущест-
вления целей в области устойчивого развития 
(ЦУР), и у нас есть 11 лет, чтобы выполнить свои 
обязательства. Если мы хотим оценить, как далеко 
мы продвинулись в осуществлении наших обяза-
тельств в области устойчивого развития, необхо-
димо отслеживать достигаемый нами прогресс и 
анализировать проблемы, с которыми мы сталкива-
емся. Важно отметить прослеживающиеся во мно-
гих странах позитивные тенденции к сокращению 
масштабов крайней нищеты и снижению уровня 
детской смертности. Не менее примечателен и тот 
факт, что во всем мире при составлении бюджета 
все чаще учитывается гендерная проблематика. Од-
нако прогресс остается неравномерным, а его тем-
пы и масштабы не соответствуют смелым целям, 
закрепленным в Повестке дня в области устойчиво-
го развития на период до 2030 года. 

Эритрея предпринимает скромные шаги в на-
правлении обеспечения устойчивого развития в 
его трех аспектах — экономическом, социальном и 
экологическом, — уже давно проводя политику до-
стижения ориентированного на интересы людей и 
сбалансированного роста. Достижение ЦУР — не-
простая задача для многих стран, а особенно для 
развивающихся стран и для стран, пострадавших 
от конфликта. Для такой страны, как Эритрея, ко-
торая была охвачена конфликтом на протяжении 
более трех четвертей всего своего существования 
как нации, недавно установленный в регионе мир 
открыл более широкие возможности и многообе-
щающие перспективы восстановления утраченных 
возможностей. Такая позитивная динамика позво-
лит Эритрее и другим странам региона сосредото-
читься на создании условий, необходимых для ре-
гионального развития и интеграции. Сейчас, когда 
регион движется в направлении интеграции, нельзя 
откладывать дело удовлетворения основных по-
требностей наших народов в продовольствии, воде, 
здравоохранении, образовании, передвижении, 
электроснабжении, наращивании потенциала, а 

также в трудоустройстве и расширении прав и воз-
можностей молодежи. 

Эритрея приступила к осуществлению двойной 
программы, предусматривающей ускорение эконо-
мического роста и сотрудничество с нашими со-
седями в целях достижения и поддержания мира в 
регионе. Мы будем и впредь принимать меры, необ-
ходимые для обеспечения более активной мобили-
зации как людских, так и внутренних финансовых 
ресурсов, которые мы считаем движущей силой 
устойчивого развития. Однако невозможно перео-
ценить важность расширения глобальных партнер-
ских отношений и привлечения значительных ин-
вестиций в различные секторы нашей экономики. 

Для успешного осуществления Повестки дня 
в области устойчивого развития на период до 2030 
необходимо действовать сообща и проявлять соли-
дарность. Давайте выполним наши обязательства 
по проведению грамотной политики и мобилиза-
ции ресурсов, необходимых для построения лучше-
го будущего для всех с учетом интересов каждого. 
Для этого необходимо полноценное и конструктив-
ное участие в осуществлении ЦУР всех заинтере-
сованных сторон. Со своей стороны, Эритрея будет 
прилагать все усилия для достижения к 2030 году 
статуса экономически процветающей страны со 
средним уровнем дохода, тем самым укрепляя ос-
нову гармоничного государства, которое соответ-
ствует ожиданиям и чаяниям нашего народа. 

Г-н аш-Шамси (Объединенные Арабские Эми-
раты) (говорит по-арабски): Согласно последним 
докладам, несмотря на достигнутые успехи по ряду 
направлений реализации Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года и 
Парижского соглашения об изменении климата, в 
целом процесс осуществления на глобальном уров-
не протекает медленно. Без преувеличения можно 
сказать, что мы отклонились от взятого курса. Со-
ответственно, первый в мире саммит по целям в 
области устойчивого развития предоставляет сво-
евременную возможность для совместного обсуж-
дения путей ускорения процесса осуществления. 

Объединенные Арабские Эмираты поддержи-
вают обязательство международного сообщества 
провозгласить десятилетие действий по осущест-
влению Повестки дня на период до 2030 года. Мы 
изменили направленность наших программ ино-
странной помощи, на которые в период с 2016 по 
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2018 годы было выделено 20 млрд долл. США, с 
тем чтобы они оказывали непосредственную под-
держку в достижении ЦУР. Наша цель на будущее 
заключается в укреплении механизмов соблюдения 
требований ЦУР и расширении всех источников 
финансирования для их реализации. 

Устранение разрывов в секторах энергетики и 
высоких технологий имеет важнейшее значение для 
достижения прогресса на пути искоренения нище-
ты. Объединенные Арабские Эмираты считают, что 
в программах Организации Объединенных Наций 
давно пора сосредоточить усилия на этих двух сек-
торах. В этой связи Объединенные Арабские Эми-
раты в рамках партнерств в области возобновляе-
мых источников энергии, на которые был выделен 
1 млрд долл. США, сами убедились в том, что го-
сударственное финансирование может создать бла-
гоприятные условия для частного финансирования. 

Таким образом, существует много способов 
создания рабочих мест. В частности, мы рассчи-
тываем, что усилия Международного агентства 
по возобновляемой энергии помогут к 2030 году 
создать около 11 миллионов рабочих мест в секто-
ре возобновляемых источников энергии. Соответ-
ственно, мы все видим, каким преобразовательным 
потенциалом обладают новые сектора, такие как 
возобновляемые источники энергии и цифровые 
технологии, в плане содействия достижению ЦУР. 
Объединенные Арабские Эмираты полны решимо-
сти тесно сотрудничать со всеми партнерами для 
максимальной реализации этого потенциала. 

В заключение я хотел бы сказать, что миру 
необходимо большее число посланников по во-
просам ЦУР и сторонников ЦУР, которые будут 
добиваться того, чтобы эти цели отвечали потреб-
ностям нуждающихся. Для достижения этой цели 
Объединенные Арабские Эмираты уделяют глав-
ное внимание ЦУР в рамках следующей всемирной 
выставки «Экспо-2020», которая состоится в Дубае. 
Внимание к ЦУР будет обеспечиваться на всех эта-
пах проведения «Экспо-2020», для того чтобы сде-
лать их неотъемлемой частью мероприятий. Кроме 
того, мы будем уделять первостепенное внимание 
тому, чтобы побуждать людей становиться движу-
щей силой положительных перемен в своих обще-
ствах. Ожидается, что в выставке примут участие 
25 миллионов человек со всего мира, и мы наде-
емся, что «Экспо-2020» станет крупнейшим на мо-

мент его проведения мероприятием, посвященным 
ускорению процесса осуществления ЦУР. В то же 
время мы рассчитываем на то, что она предоставит 
возможность для налаживания партнерских от-
ношений между странами и участниками для реа-
лизации общих целей Повестки дня на период до 
2030 года. 

Г-жа Хуарес Аргета (Гватемала) (говорит по-
испански): Пользуясь этой возможностью, мы хоте-
ли бы поздравить всех нас с тем, что ранее Гене-
ральная Ассамблея приняла Политическую декла-
рацию политического форума высокого уровня по 
устойчивому развитию (резолюция 74/4), а также с 
тем, что основополагающая приверженность осу-
ществлению Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года и каждой из ее це-
лей в области устойчивого развития (ЦУР) была 
подтверждена на глобальном уровне. 

Мы в Гватемале добились значительных успе-
хов в планировании развития, приняв в 2014 году 
наш национальный план развития «К’атун — наша 
Гватемала, 2032», а также включив цели и задачи 
Повестки дня на период до 2030 года в националь-
ный план развития в 2016 году, объединив их в 
10 национальных приоритетов. Благодаря нашему 
второму добровольному национальному обзору, 
представленному в этом году, мы смогли подвести 
итоги осуществления нашего национального плана 
развития за первые пять лет. Подготовка этого об-
зора, проводимого на основе более широкого уча-
стия и большего охвата, предусматривала работу с 
государственными учреждениями, общинами, со-
ветами по развитию, партнерами по международ-
ному сотрудничеству, деловым сектором и граж-
данским обществом. Все всякого сомнения, как 
подтвердила сегодня Генеральная Ассамблея, наше 
видение заключается в продвижении по пути реа-
лизации десятилетия действий и свершений во имя 
устойчивого развития. 

Исходя из нашего опыта мы понимаем, что для 
устойчивого развития необходима реорганизация 
институтов, государственной политики, программ и 
бюджетов, что требует от правительств значитель-
ных усилий в процессе осуществления. Ключевое 
значение на этом этапе будут иметь наращивание по-
тенциала местных органов государственного управ-
ления и укрепление статистических систем и меха-
низмов, позволяющих принимать последовательные 
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и стратегические решения. Поэтому крайне важно 
укрепить средства осуществления, особенно меха-
низмы финансирования развития, в рамках которых 
частные инвестиции, торговля, обеспечение прием-
лемого уровня задолженности и передача техноло-
гий могут дополнять инициативы, осуществляемые 
за счет внутренних ресурсов и официальной помощи 
в целях развития. Мы знаем, что для оказания содей-
ствия усилиям правительств на всех уровнях крайне 
важны стратегические альянсы. 

В Гватемале мы считаем, что первостепенное 
значение имеют следующие направления деятель-
ности: сокращение масштабов нищеты; обеспече-
ние социальной защиты; гарантированный доступ 
к медицинским услугам; содействие продоволь-
ственной и пищевой безопасности; предоставление 
доступа к качественному, актуальному и справед-
ливому образованию; обеспечение достойных ус-
ловий труда и качественной занятости, особенно 
для молодежи; а также уменьшение неравенства в 
целях сокращения разрыва в возможностях, от ко-
торого страдают коренное население, женщины, 
люди с ограниченными возможностями и жители 
сельских районов страны. 

Кроме того, будучи одной из наиболее уязви-
мых к последствиям изменения климата стран во 
всем мире, мы подчеркиваем необходимость учи-
тывать принципы адаптации и смягчения послед-
ствий на всех уровнях государственной политики. 
Мы также отмечаем важность дальнейшего укре-
пления наших институтов, повышения безопасно-
сти и расширения доступа к правосудию, что позво-
лит нам полагаться на прочные и демократические 
институты, которые смогут отвечать потребностям 
наших граждан в области развития для содействия 
построению мирных и инклюзивных обществ. 

Я хотела бы вновь заявить о приверженности 
нашей страны достижению наших национальных 
приоритетов, и мы призываем объединять усилия, 
направленные на содействие многосторонности, 
для более эффективного решения наших проблем. 

Г-н Каканур (Индия) (говорит по-английски): 
Четыре года назад мировое сообщество взяло на себя 
обязательство сделать так, чтобы никто не был за-
быт, а также добиться большей устойчивости во всем 
мире. Повестка дня в области устойчивого развития 
на период до 2030 года и цели в области устойчивого 
развития (ЦУР) содержат план действий, призван-

ный воплотить в жизнь эти обязательства. Сейчас мы 
вступаем в последнее десятилетие достижения ЦУР. 
Несмотря на то, что в ходе первого четырехлетнего 
цикла мы добились значительных успехов, впереди 
нас ждет еще долгий и трудный путь. 

Основополагающий принцип повестки дня в 
области развития Индии заключается в следую-
щем: «С опорой на всеобщую поддержку — к всеоб-
щему развитию и всеобщему доверию». Этот девиз 
отражает суть Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года. Способность стра-
ны добиться долгосрочного экономического роста 
и поддерживать его определяется ее способностью 
повышать производительность путем использова-
ния более совершенных технологий, а также чело-
веческого и физического капитала. 

В Индии финансовые технологии вносят зна-
чительный вклад в стремительное расширение до-
ступа к финансовым услугам и их инклюзивности. 
За последние пять лет в финансовую систему было 
вовлечено рекордное число маргинализированных 
лиц — 370 миллионов человек. Распространение 
сотовой связи наряду с цифровыми биометрически-
ми картами и банковскими счетами позволило пра-
вительству направлять субсидии и предоставлять 
услуги электронного правительства. 

В апреле 2018 года мы достигли целевого пока-
зателя стопроцентной электрификации деревень и 
в настоящее время удвоили усилия, направленные 
на обеспечение стопроцентной электрификации до-
машних хозяйств в течение следующих несколь-
ких месяцев. В сентябре 2018 года мы приступили 
к осуществлению крупнейшей в мире финансиру-
емой правительством программы медицинского 
страхования, которая охватывает 100 миллионов 
домашних хозяйств и способна предоставить бес-
платное медицинское обслуживание 500 миллио-
нам человек. Программа безналичного и электрон-
ного медицинского страхования предусматривает 
покрытие расходов услуг вторичной и третичной 
медицинской помощи в размере до 7000 долл. США. 
Кроме того, мы планируем искоренить проблему 
недоедания в Индии к 2022 году, и в настоящее вре-
мя идет строительство 40 миллионов доступных 
домов, которое завершится к этому же сроку. 

Благодаря всем этим инициативам в области 
развития Индия добилась значительных успехов в 
искоренении абсолютной нищеты. По данным Про-
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граммы развития Организации Объединенных На-
ций (ПРООН), с 2006 по 2016 год Индия избавила 
от нищеты 271 миллион человек, добившись само-
го быстрого за этот период сокращения индекса 
многомерной нищеты. 

Индия всецело привержена выполнению наци-
ональных обязательств задолго до установленного 
срока; она намерена защищать свою богатую окру-
жающую среду и следовать по пути устойчивого 
низкоуглеродного развития. На семнадцать стран 
мира приходится 70 процентов биологических ви-
дов планеты, благодаря чему их называют «стра-
нами, отличающимися огромным разнообразием». 
Индия одна из таких стран, на ее долю приходится 
от 7 до 8 процентов биологических видов планеты, 
однако этого хватает, чтобы прокормить 17 про-
центов населения мира. Мы считаем возможным 
обеспечить здоровый баланс между развитием и 
сохранением окружающей среды. Эту точку зрения 
подтверждает увеличение в два раза популяции 
бенгальского тигра — с 1411 особей в 2006 году до 
2967 в 2019 году. Сегодня 70 процентов мировой 
популяции тигров обитает в Индии. 

Кроме того, мы взяли на себя обязательство 
по восстановлению 26 миллионов гектаров дегра-
дировавших земель путем осуществления широ-
комасштабной программы облесения. Мы также 
организовали Коалицию по созданию устойчивой 
к стихийным бедствиям инфраструктуры — гло-
бальное партнерство, в рамках которого форми-
руются и распространяются знания по различным 
аспектам инфраструктуры, устойчивой к измене-
нию климата и стихийным бедствиям. 

Нам удается успешно осуществлять контроль 
за реализацией ЦУР. Ответственность по обеспе-
чению контроля за достижением ЦУР в Индии воз-
ложена на национальный аналитический центр — 
Национальный институт преобразований Индии, 
который возглавляет премьер-министр. Для пре-
доставления высококачественных, достоверных и 
своевременных данных мы приступили к реали-
зации индекса ЦУР Индии — сетевой информаци-
онной системы, которая отслеживает выполнение 
ЦУР на уровне штатов и обеспечивает для округов 
надлежащие стимулы активизации конкуренции с 
целью улучшения качества их работы. 

В духе обмена опытом и содействия ускорению 
реализации Повестки дня на период до 2030 года на 

семьдесят первой сессии Генеральной Ассамблеи 
Индия представила добровольный национальный 
обзор, включающий достижения, проблемы и из-
влеченные уроки, и представит второй доклад на 
политическом форуме высокого уровня 2020 года. 

Наша цель заключается в том, чтобы резуль-
татами прогресса и развития Индии пользовался 
каждый из 1,3 миллиарда граждан. Успехи Индии 
в осуществлении ЦУР имеют решающее значение 
для всего мира, поскольку в этой стране проживает 
около 17 процентов населения планеты. Несмотря 
на то, что Индия до сих пор является развиваю-
щейся страной, в 2017 году в духе сотрудничества 
Юг-Юг Индия учредила Фонд партнерства Индии 
и ПРООН для оказания помощи другим развиваю-
щимся странам в достижении их ЦУР. В течение 
предстоящего десятилетия Фонду будет выделено 
176 млн долл. США для того, чтобы сосредоточить 
внимание на проектах развития в наименее разви-
тых странах, развивающихся странах, не имеющих 
выхода к морю, и малых островных развивающихся 
государствах. 

Однажды Махатма Ганди сказал: «Есть только 
два дня в году, когда нельзя ничего сделать — один 
называется вчера, а другой завтра». Он имел в виду 
то, что мы должны действовать сегодня для реше-
ния наших проблем в области развития. 

Г-жа Роса Суасо (Гондурас) (говорит по-
испански): Наша делегация хотела бы воспользо-
ваться этой возможностью и сделать краткое заяв-
ление после принятия Политической декларации 
политического форума высокого уровня по устой-
чивому развитию, проведенного под эгидой Гене-
ральной Ассамблеи (резолюция 74/4), для того, что-
бы подчеркнуть приверженность Гондураса осу-
ществлению Повестки дня в области устойчивого 
развития на период до 2030 года. Спустя четыре 
года после начала реализации Повестки дня, не-
смотря на незначительный прогресс, очевидно, что 
нам необходимо удвоить усилия, направленные на 
достижение целей в области устойчивого развития 
(ЦУР). Как сказано в декларации, если мы хотим, 
чтобы никто не был забыт, то нам нужны активи-
зация действий и стратегическое привлечение не-
обходимых ресурсов. 

В современном мире мы должны перейти от 
слов к делу. В этой связи наша страна разрабаты-
вает конкретные стратегии для осуществления По-
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вестки дня на период до 2030 года. Первый этап 
предусматривал включение ЦУР в национальную 
систему планирования. Мы предоставляем ин-
формацию Генеральной Ассамблее об успехах, до-
стигнутых в этом направлении. Впоследствии мы 
создали национальную комиссию по реализации 
Повестки дня в области устойчивого развития на 
период до 2030 года. В рамках этой комиссии пра-
вительство Гондураса будет играть ведущую роль в 
эффективном осуществлении ЦУР в стране, после-
дующей деятельности и контроле за их достижени-
ем при участии представителей центрального пра-
вительства, а также местных органов власти, не-
правительственных организаций, частного сектора 
и научного сообщества. Повестка дня на период до 
2030 года является обязательством для всех, и мы 
должны объединить наши согласованные усилия. 

Когда мы говорим об осуществлении Повестки 
дня на период до 2030 года, то должны также учи-
тывать проблему изменения климата. Невозможно 
добиться устойчивого развития без мер, направлен-
ных на смягчение последствий изменения климата. 
Если мы не будем принимать во внимание пробле-
му изменения климата, то это сведет на нет дости-
жения последних десятилетий в области развития 
и тем самым поставит под угрозу внутреннюю ста-
бильность государств и международный мир. 

В Гондурасе мы содействуем развитию систем 
сельскохозяйственного производства, адаптиро-
ванных к изменению климата, сельскохозяйствен-
ных научно-исследовательских и инновационных 
центров, а также защищенных конструкций, таких 
как теплицы, интеллектуальные ирригационные 
системы и водохранилища. Кроме того, мы прово-
дим кампании по лесовосстановлению для того, 
чтобы воодушевить молодежь и детей сохранять 
леса. Все общество должно принимать участие в 
усилиях, направленных на создание условий, спо-
собствующих устойчивости, адаптации и смягче-
нию негативных последствий. 

Необходимо расширять доступ к финансиро-
ванию, привлекать ресурсы частного сектора и ак-
тивизировать международное сотрудничество для 
создания системы, которая позволит обеспечить 
новые условия доступа к финансовым средствам с 
учетом гендерного подхода, охватывающего наибо-
лее уязвимые слои населения, благодаря чему все 

члены общества могут получать реальную выгоду 
от справедливой торговли. 

В заключение Гондурас вновь заявляет о твер-
дой убежденности в том, что принятие этой декла-
рации придаст новый импульс осуществлению По-
вестки дня на период до 2030 года для достижения 
целей в области устойчивого развития. 

Г-жа Бринк (Австралия) (говорит по-
английски): Цели в области устойчивого разви-
тия (ЦУР) воплощают австралийские ценности и 
устремления на благо нашего Индо-Тихоокеанско-
го региона, а именно процветание, стабильность и 
инклюзивность. Мы с радостью присоединились к 
другим ораторам и также подтвердили привержен-
ность Повестке дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года на саммите по ЦУР и 
в этой Политической декларации (резолюция 74/4). 
Мы признательны послу Скогу и послу Кэри за эф-
фективное руководство переговорами. 

Австралия гордится тем, что работает с между-
народными партнерами для достижения ЦУР в на-
шей стране, в нашем регионе и во всем мире. Мы 
понимаем, что использование и развитие навыков 
женщин и девочек для содействия равенству, а так-
же расширению прав и возможностей имеют ре-
шающее значение для достижения не только ЦУР 
5, касающейся гендерного равенства, но и всех 17 
целей в области устойчивого развития. В прошлом 
году Австралия выдвинула инициативу по приня-
тию первого Заявления об экономической безопас-
ности женщин для расширения экономических воз-
можностей австралийских женщин и достижения 
нашей цели создания энергично развивающейся, 
безопасной и сплоченной Австралии. Мы боремся 
с насилием в отношении женщин в рамках нашего 
Национального плана по сокращению масштабов 
насилия в отношении женщин и их детей на пери-
од с 2010 по 2022 годы. Кроме того, мы занимаемся 
разработкой нашего второго национального плана 
действий по вопросу о женщинах, мире и безопас-
ности для того, чтобы руководствоваться им при 
выполнении долгосрочной работы, направленной 
на обеспечение реального участия женщин и дево-
чек в процессах установления мира и безопасности. 

Тихоокеанский регион — наш дом. Он сталки-
вается с серьезными и особыми проблемами. Вот 
почему мы занимаемся программой «Активизация 
сотрудничества с Тихоокеанским регионом» и при-
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даем этому региону первостепенное значение в рам-
ках нашей внешней политики. Австралия проводит 
тесные консультации с тихоокеанскими партнера-
ми для решения проблем долгосрочного развития 
региона, в том числе изменения климата. Вместе 
мы укрепляем устойчивость к изменению климата 
и стихийным бедствиям в регионе, улучшаем со-
стояние Мирового океана и решаем проблему за-
грязнения пластиковыми отходами. Мы также при-
лагаем совместные усилия, направленные на ока-
зание помощи общинам в регионе для устранения 
коренных причин гендерного неравенства, а также 
на сокращение масштабов насилия на гендерной 
почве и насилия в семье. 

Австралия предоставляет доступ к своим рын-
кам труда для работников из стран тихоокеанского 
региона, что увеличивает поток денежных перево-
дов и содействует развитию навыков во всем регио-
не. Кабельная система Кораллового моря связывает 
Австралию с Папуа-Новой Гвинеей и Соломоновы-
ми Островами, что позволяет расширять доступ к 
Интернету и поддерживать связь с нашими сосе-
дями. Это по-настоящему новаторский проект. Мы 
работаем в рамках многосторонней системы для 
того, чтобы в наш регион поступали дополнитель-
ные ресурсы, необходимые для достижения ЦУР. 

Повестка дня на период до 2030 года предпо-
лагает масштабную работу и является как никогда 
актуальной. Мы рассчитываем на сотрудничество 
со всеми партнерами для решения задачи, которую 
мы перед собой поставили, — преобразования на-
шего мира и обеспечения того, чтобы никто не был 
забыт. 

Г-н до Рего (Бенин) (говорит по-французски): 
Пользуясь этой возможностью, наша страна, Бе-
нин, очень рада выступить на этом пленарном за-
седании, проведение которого свидетельствует об 
ответственности Генеральной Ассамблеи за осу-
ществление Политической декларации (резолю-
ция 74/4), принятой на Саммите по целям в области 
устойчивого развития. 

Спустя четыре года после начала осуществле-
ния целей в области устойчивого развития (ЦУР) 
в Бенине один из основных выводов заключается в 
том, что включение инициатив ЦУР в националь-
ные программы планирования имеет важнейшее 
значение для эффективной реализации Повестки 
дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года, которая должна быть в первую очередь 
направлена на согласование принципов установле-
ния приоритетов, координации и партнерства. 

С учетом нашей национальной ответственности 
за достижение ЦУР Бенин определил 49 приоритет-
ных задач и 168 контрольных показателей. Такое 
большое число задач, охватывающих все сферы де-
ятельности, позволило наладить более активное и 
тесное взаимодействие, а также улучшить коорди-
нацию процессов управления данными. Таким об-
разом, вся система планов развития была приведена 
в соответствие с этими приоритетными задачами. 

Этот процесс, опирающийся на национальную 
ответственность, предусматривал также оценку 
затрат на достижение приоритетных задач ЦУР, 
которое требует выделения значительной суммы 
в размере 74 млрд долл. США. Эта оценка позво-
лила стране проанализировать реальную проблему 
мобилизации необходимых ресурсов и обеспечения 
прочной макробюджетной базы. 

Анализ косвенных последствий и взаимосвя-
зи приоритетных задач ЦУР позволил определить 
девять основных направлений деятельности, к 
которым относятся социальная защита, сельско-
хозяйственное производство, образование, здра-
воохранение, питьевая вода, энергетика, инфра-
структура, города и населенные пункты, а также 
Земля. В каждой из этих областей осуществляются 
крупные проекты, которые во многих местах при-
носят ощутимые результаты и вдохновляют людей 
добиваться еще большего. В качестве примера я 
хотел бы отметить реализацию программы соци-
альной защиты под названием «Страхование для 
укрепления человеческого капитала», которая на-
правлена на оказание помощи наиболее уязвимым 
группам населения в таких областях, как сельское 
хозяйство, торговля, транспорт, ремесла, искусство 
и культура. 

Я хотел бы также упомянуть об осуществлении 
проекта создания школьных столовых, в рамках 
которого 51 процент начальных школ участвуют в 
Национальной комплексной программе школьного 
питания, что позволило не только повысить успе-
ваемость учеников, а также улучшить состояние их 
здоровья и качество их питания, но и развить мест-
ное сельскохозяйственное производство, которое 
обеспечивает фермерам существенные доходы. 
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Кроме того, мы проводим реформу всего сель-
скохозяйственного сектора, определяя центры 
сельскохозяйственного развития под руководством 
Территориального агентства сельскохозяйственно-
го развития, отвечающего за осуществление нацио-
нальных программ развития в различных областях. 

Следует также отметить значительные инве-
стиции в сектор питьевого водоснабжения в рамках 
работы по восстановлению скважин и реализации 
проектов водоснабжения деревень для достижения 
задачи ЦУР, предусматривающей обеспечение все-
общего доступа к питьевой воде к 2021 году, то есть 
за 10 лет до установленного срока. 

В энергетическом секторе благодаря вводу в 
эксплуатацию новых генераторов, на 25 процентов 
работающих на возобновляемых источниках энер-
гии, мощностью 127 мегаватт, которая к 2021 году 
должна увеличиться до 400 мегаватт, энергетиче-
ская зависимость нашей страны сократилась вдвое. 

Реализация программы асфальтирования дорог 
во всех крупных и средних городах Бенина для по-
вышения в них уровня санитарных условий также 
способствует улучшению условий жизни нашего 
населения. 

Наконец, следует отметить, что для сокраще-
ния масштабов и обращения вспять процесса де-
градации земель в стране применяются надежные 
решения. В этой связи более 13 тысяч сельскохозяй-
ственных производителей прошли подготовку по 
вопросам устойчивого управления земельными ре-
сурсами и восстановления деградированных почв 
для повышения продовольственной безопасности. 

В заключение от имени правительства нашей 
страны я хотел бы вновь выразить признательность 
техническим и финансовым партнерам за неизмен-
ную поддержку тех успехов, которых добивается 
Бенин. Наша страна дважды представляла добро-
вольные национальные обзоры в рамках полити-
ческого форума высокого уровня для соблюдения 
принципов оценки. Несмотря на ежегодные оценки, 
которые государства-члены должны представлять, 
и как следует из доклада Генерального секретаря 
по ЦУР за 2018 год (E/2018/64), темпы прогресса во 
всем мире не соответствуют тем, которые предус-
мотрены в Повестке дня в области устойчивого раз-
вития на период до 2030 года. На основе этой оцен-
ки мы должны принять незамедлительные и более 

активные меры на всех уровнях для того, чтобы ни-
кто не был забыт. 

Г-н аль-Кувари (Катар) (говорит по-арабски): 
Государство Катар приветствует принятие Полити-
ческой декларации политического форума высокого 
уровня по устойчивому развитию, созванного под 
эгидой Генеральной Ассамблеи (резолюция 74/4). 
Мы вновь выражаем признательность сокоордина-
торам — постоянным представителям Багамских 
Островов и Швеции — за неустанные усилия, на-
правленные на содействие проведению консульта-
ций по этой Политической декларации в столь от-
крытой и транспарентной атмосфере. 

Приняв эту Политическую декларацию, мы 
подтвердили наше совместное и смелое обязатель-
ство реализовать к 2030 году наше общее видение и 
добиться того, чтобы никто не был забыт. Государ-
ство Катар придает большое значение ряду важней-
ших вопросов, рассматриваемых в Политической 
декларации, в частности признанию особых про-
блем, с которыми сталкиваются на пути к развитию 
наиболее уязвимые страны, в том числе наименее 
развитые страны и малые островные развивающи-
еся государства. Руководствуясь своей убежденно-
стью в необходимости уделять самое пристальное 
внимание мерам реагирования для удовлетворения 
потребностей и осуществления приоритетных за-
дач наименее развитых стран, Государство Катар 
намерено провести пятую Конференцию Органи-
зации Объединенных Наций по наименее разви-
тым странам в марте 2021 года. Мы надеемся, что 
Конференция станет для нас идеальной возможно-
стью для того, чтобы придать позитивный импульс 
усилиям наименее развитых стран по достижению 
устойчивого развития, и внесет важный вклад в со-
вместную работу в этой области. 

С учетом неотложной необходимости противо-
стоять угрозам, связанным с последствиями изме-
нения климата, в том числе с опорой на согласован-
ные многосторонние действия, мы приветствуем 
тот факт, что в Политической декларации вновь 
подтверждается необходимость установления при-
оритетов, а также принятия срочных глобальных 
мер для смягчения последствий изменения климата 
и адаптации к ним в качестве одной из самых се-
рьезных проблем нашего времени. Поэтому Госу-
дарство Катар с готовностью играло ведущую роль 
на Саммите по мерам в области изменения климата, 
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проведенном Генеральным секретарем в прошлом 
месяце под руководством эмира Государства Катар 
шейха Тамима бен Хамада Аль Тани, президента 
Франции и премьер-министра Ямайки, которые 
представляют страны, совместно возглавляющие 
Альянс по финансированию деятельности по борь-
бе с изменением климата и установлению цен на 
выбросы углерода. 

На Саммите Его Королевское Высочество объ-
явил о взносе в размере 100 млн долл. США для 
оказания помощи наименее развитым странам и 
малым островным развивающимся государствам в 
борьбе с изменением климата, поскольку они явля-
ются странами, которые больше всего страдают от 
его последствий. В соответствии с обязательством 
государств, подтвержденным в политической де-
кларации, поддерживать усилия Генерального се-
кретаря, направленные на реорганизацию системы 
развития Организации Объединенных Наций, а 
также расширять помощь странам для реализации 
Повестки дня на период до 2030 года, в 2018 году 
Государство Катар объявило о выделении нецеле-
вого многолетнего взноса в размере 500 млн долл. 
США в основные ресурсы для учреждений системы 
Организации Объединенных Наций, включая под-
держку целевого фонда для специальных целей си-
стемы координаторов-резидентов на период с 2019 
по 2020 год, а также заявило о предоставлении мно-
голетнего финансирования в размере 20 млн. долл. 
США для развития сети ускорительных лаборато-
рий Программы развития Организации Объединен-
ных Наций, занимающихся увеличением скорости 
процесса осуществления целей в области устойчи-
вого развития. Благодаря этим мерам Катар входит 
в число крупнейших партнеров, оказывающих под-
держку Организации Объединенных Наций в раз-
личных областях. 

В политической декларации признается важ-
ность реализации нашей концепции создания мира, 
где будет обеспечен доступ к качественному, спра-
ведливому и инклюзивному образованию. Это от-
ражает мнение Катара о том, что образование име-
ет огромное значение, так как является фактором, 
способствующим устойчивому развитию, а также 
играет главную роль в достижении ЦУР. Кроме 
того, наша страна уделяет пристальное внимание 
образованию в рамках Фонда «Образование превы-
ше всего», который совместно с международными 
партнерами добивается больших успехов в обеспе-

чении качественного образования для 10 миллио-
нов детей и молодых людей во всем мире. 

В заключение я хотел бы отметить, что Катар, 
который рассматривает политическую декларацию 
в качестве прочной основы для ускорения реализа-
ции целей, направленных на достижение устойчи-
вого развития, а также стремления, чтобы никто не 
был забыт, сделает все возможное для сохранения 
приверженности действиям, основываясь на прин-
ципах партнерства и сотрудничества для осущест-
вления общих целей. 

Г-н Чхо Дэ Юль (Республика Корея) (говорит 
по-английски): Прежде всего я хотел бы поблагода-
рить посла Кэри и посла Скога за неустанные уси-
лия в качестве сокоординаторов процесса подготов-
ки политической декларации, которую мы только 
что приняли (резолюция 74/4). Я твердо убежден в 
том, что эта декларация будет служить нашим ори-
ентиром на протяжении десятилетия действий и 
свершений во имя устойчивого развития. 

Именно четыре года назад мировые лидеры со-
брались здесь и одобрили самые грандиозные за 
всю историю цели. Они поступили так для того, 
чтобы изменить мир для людей и этой планеты. Од-
нако их обязательства еще не полностью воплоще-
ны в жизнь. Для достижения целей в области устой-
чивого развития (ЦУР) еще предстоит добиться 
существенного прогресса. Пока еще не слишком 
поздно, мы должны проявить всю нашу политиче-
скую волю и активизировать наши усилия для того, 
чтобы полностью их осуществить. 

Сегодня, исходя из опыта нашей страны, я хо-
тел бы обратить внимание всех присутствующих 
на важность инклюзивности для поощрения устой-
чивого развития. Республику Корея часто приводят 
в качестве успешного примера развития, что сви-
детельствует о том, что можно добиться трансфор-
мационного развития даже за полвека. Кроме того, 
мы гордимся тем, что добились демократии наряду 
с экономическим развитием, что стало возможным 
благодаря решительному стремлению корейского 
народа к лучшей жизни и неустанным усилиям, на-
правленным на ее обеспечение. Однако уделение 
чрезмерного внимания экономическому росту при-
вело к росту неравенства и изоляции в экономиче-
ской, социальной и экологической сферах. Подоб-
ные неравенство и изоляция подрывают социаль-
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ную сплоченность и создают препятствия на пути 
устойчивого развития. 

В рамках усилий, направленных на корректи-
ровку курса, в прошлом году наше правительство 
изложило свое видение и стратегию инновацион-
ного и инклюзивного роста. Его конечной целью 
является построение общества, в котором будут 
обеспечены равные возможности, а также честные 
и справедливые результаты. В этом году были при-
няты конкретные политические меры, включающие 
задачи и определенные сроки для осуществления 
каждой из них. Для реализации этой стратегиче-
ской концепции был также увеличен национальный 
бюджет. Кроме того, наше правительство обнови-
ло план действий в области устойчивого развития, 
известный как ЦУР для Кореи. Различные группы, 
включая женщин, молодежь и людей с ограничен-
ными возможностями, приняли участие в определе-
нии целей и задач на будущее. Этот план действий 
будет служить всеобъемлющим механизмом на-
блюдения для обеспечения инклюзивного и устой-
чивого экономического развития страны. 

Правительства стран не могут эффективно ре-
шать проблемы устойчивого развития в одиночку. 
Важнейшее значение имеют партнерские отноше-
ния с гражданским обществом и частным секто-
ром, и непременным условием для этого является 
чувство глобальной солидарности. Для содействия 
достижению ЦУР во всем мире Республика Корея 
неуклонно увеличивает объем официальной по-
мощи в целях развития (ОПР). Мы будем и впредь 
оказывать помощь в рамках плана, предусматрива-
ющего увеличение объема нашей ОПР к 2030 году 
более чем в два раза. При этом мы будем уделять 
особое внимание тому, чтобы наша поддержка до-
ходила до тех, кто может быть забыт, тем самым 
способствуя построению мирных, справедливых и 
инклюзивных обществ в наших странах-партнерах. 
Мы четко определили общие цели, однако для их 
достижения к последнему году намеченного перио-
да нам необходимо принять срочные меры, которые 
действительно соответствуют нашим чаяниям. Ре-
спублика Корея будет играть надлежащую роль в 
осуществлении этих усилий на протяжении всего 
пути к 2030 году. 

От себя лично я хотел бы добавить следующее. 
Это последнее заседание Генеральной Ассамблеи, 
на котором я присутствую, поскольку через не-

сколько дней после трехлетнего периода службы, 
который завершает мою сорокалетнюю дипломати-
ческую карьеру, я покину Нью-Йорк. Я был очень 
рад работать с членами Генеральной Ассамблеи 
и другими коллегами для содействия устойчиво-
му миру и развитию во всем мире. Для меня было 
большой честью работать в качестве Председате-
ля Комиссии по миростроительству в 2017 году и 
Председателя Исполнительного совета Программы 
развития Организации Объединенных Наций, Фон-
да Организации Объединенных Наций в области 
народонаселения и Управления Организации Объ-
единенных Наций по обслуживанию проектов в 
этом году. Я уверен, что под Вашим умелым руко-
водством, г-н Председатель, Организация Объеди-
ненных Наций закрепит ранее достигнутые резуль-
таты и покорит новые высоты. Я хотел бы пожелать 
Вам успехов в Ваших начинаниях на посту Пред-
седателя Генеральной Ассамблеи на ее семьдесят 
четвертой сессии. 

Председатель (говорит по-английски): Я желаю 
представителю Республики Корея успехов в буду-
щих начинаниях и отмечаю огромную работу, ко-
торую он проделал для Организации. 

Г-жа Блэ (Канада) (говорит по-французски): 
Канада присоединяется к другим государствам-
членам и приветствует принятие Политической де-
кларации политического форума высокого уровня 
по устойчивому развитию, созванного под эгидой 
Генеральной Ассамблеи (резолюция 74/4). Мы хо-
тели бы поблагодарить посла Багамских Островов 
Кэри и посла Швеции Скога, а также их команду за 
прекрасную работу по содействию этому процессу. 

(говорит по-английски) 

Послание, которое для Канады прозвучало 
громко и ясно в ходе последней недели высоко-
го уровня, заключалось в том, что нам необходи-
мы еще более смелые устремления, если мы хотим 
справиться с проблемами XXI века. Давайте не бу-
дем забывать, что недавно мы поставили перед со-
бой амбициозные цели, это было всего четыре года 
назад, когда мы разработали Повестку дня в обла-
сти устойчивого развития на период до 2030 года — 
план действий для наших народов, процветания и 
планеты. Однако для достижения этой всеобъемлю-
щей повестки дня нужно нечто большее, чем просто 
амбиции, нам также необходимы партнерские от-
ношения, которые позволят лучше взаимодейство-
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вать. Сокращение масштабов нищеты, обеспечение 
экономической безопасности для всех, расширение 
прав и возможностей женщин и девочек, борьба с 
изменением климата, построение мирных и инклю-
зивных обществ — это амбициозные цели, которых 
ни одна страна не может достичь в одиночку. Нам 
нужно действовать вместе. Сотрудничество также 
подразумевает вовлечение женщин и девочек, муж-
чин и мальчиков, государственного управления на 
всех уровнях, парламентов, гражданского общества 
и деловых кругов для того, чтобы мы могли пере-
йти от слов к делу. 

Канада считает, что наша общая цель, заключа-
ющаяся в том, чтобы никого не был забыт, лучше 
всего отражает принцип многосторонности. Для 
этого необходимо, чтобы у всех людей была возмож-
ность повысить качество жизни. Наши глобальные 
цели будут достигнуты только в том случае, если 
мы будем слышать и учитывать потребности и при-
оритеты беднейших и самых маргинализированных 
слоев населения. Мы должны активизировать наши 
усилия и сообща решать эти проблемы, уделяя при 
этом пристальное внимание конкретным потребно-
стям наименее развитых стран, малых островных 
развивающихся государств и затронутых конфлик-
тами регионов. В ходе своего выступления на об-
щих прениях в этом году президент Кирибати г-н 
Маамау заявил, что 

«реальный и подлинный успех Организации 
Объединенных Наций должен измеряться не 
числом заключенных договоров или принятых 
резолюций, а скорее тем, насколько она улуч-
шает жизнь наиболее уязвимых групп населе-
ния» (A/74/PV.6, с. 50). 

(говорит по-французски) 

Канада знает, что будет нелегко обеспечить до-
стойный уровень жизни для всех, включая наибо-
лее уязвимые слои населения. Несмотря на то, что 
наша страна находится на высоком уровне социаль-
но-экономического развития, 3 миллиона канадцев 
все еще борются за удовлетворение своих основных 
потребностей. Коренные народы, женщины, пожи-
лые люди, инвалиды и вновь прибывшие в Канаду 
лица чаще становятся жертвами нищеты, дискри-
минации и социальной изоляции. 

(говорит по-английски) 

Канада считает, что одна из наших важнейших 
задач заключается в мобилизации необходимых ре-
сурсов из государственного, частного и благотво-
рительного секторов для достижения всех целей в 
области устойчивого развития к 2030 году. По этой 
причине Канада была рада сотрудничать с Ганой в 
содействии недавнему диалогу на высоком уров-
не по вопросу о финансировании развития. В ходе 
этой работы мы узнали, что мир располагает бо-
лее чем достаточными финансовыми ресурсами, с 
тем чтобы воплотить в жизнь наши цели в области 
устойчивого развития. Проблема — в координации 
и взаимосвязи. Канада считает, что Организация 
Объединенных Наций благодаря своей норматив-
ной и организаторской роли занимает уникальное 
положение, позволяющее ей находиться в авангарде 
этих усилий. 

Повестка дня на период до 2030 года — это не 
ресторанное меню, из которого каждый может что-
то выбрать. Это комплексный подход к глобализа-
ции и устойчивости, от которого зависит наше вы-
живание. Только тогда, когда мы все вместе возьмем 
на себя обязательства по ее реализации, мы сможем 
восстановить доверие и надежду. 

Г-н Альнахди (Саудовская Аравия) (говорит 
по-арабски): Прежде всего я хотел бы поблагода-
рить Вас, г-н Председатель, за организацию сам-
мита по целям в области устойчивого развития, 
который состоялся 24 сентября. Саммит продемон-
стрировал приверженность Организации Объеди-
ненных Наций и ее государств-членов, а также их 
стремление к достижению целей Повестки дня в об-
ласти устойчивого развития на период до 2030 года 
и предоставил подходящий форум для обсуждения 
наиболее важных достижений и проблем за послед-
ние четыре года. 

Саудовская Аравия признает важность глобаль-
ных проблем и вопросов, с которыми мы сталки-
ваемся в ходе достижения ЦУР. Нам необходимо 
принять всесторонний подход для решения этих 
проблем и вопросов на основе установления наци-
ональных, региональных и международных пар-
тнерских отношений со всеми заинтересованными 
сторонами. Саудовская Аравия также подчеркивает 
важность задействования всех возможных факто-
ров для достижения целей Повестки дня на период 
до 2030 года, в первую очередь обеспечения инклю-
зивности и расширения прав и возможностей жен-
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щин и молодежи и инвестирования в человеческий 
капитал, с тем чтобы обеспечить сохранение всех 
наших достижений после 2030 года. 

Финансирование развития является одним из 
наиболее важных факторов достижения ЦУР. Это 
требует разработки финансовых и нефинансовых 
механизмов и стратегий для поддержки процесса 
осуществления посредством использования вну-
тренних ресурсов и привлечения частного сектора, 
а также оптимального распределения официальной 
помощи в целях развития. В рамках этой глобаль-
ной приверженности и в соответствии с концепцией 
нашей работы на период до 2030 года, основанной 
на трех направлениях деятельности — динамичное 
общество, процветающая экономика и амбициоз-
ное государство — мы прилагаем все усилия для 
обеспечения эффективного сотрудничества между 
правительством и другими секторами, такими как 
частный сектор и некоммерческий сектор, в целях 
обеспечения экономического роста, социальной 
гармонии и охраны окружающей среды на устойчи-
вой основе. 

Саудовская Аравия является одним из ключе-
вых партнеров в поиске радикальных решений про-
блем развития на национальном, региональном и 
международном уровнях. Мы надеемся ускорить 
осуществление ЦУР. Саудовская Аравия подчер-
кивает важность регионального сотрудничества, 
которое укрепляет политическую, экономическую 
и социальную стабильность что, в свою очередь, 
создает необходимые условия для достижения це-
лей Повестки дня на период до 2030 года и ее осу-
ществления на глобальном уровне. В рамках наше-
го председательства на Саммите Группы двадцати 
в следующем году Саудовская Аравия будет также 
обеспечивать увязку приоритетов с целями в обла-
сти устойчивого развития и дополнять их. 

Г-н Дуарти Лопиш (Португалия) (говорит по-
английски): Португалия присоединяется к заявле-
нию, сделанному назначенным исполнительным 
вице-председателем Европейской Комиссии г-ном 
Франсом Тиммермансом в ходе саммита по целям в 
области устойчивого развития (ЦУР). 

В начале этого дополнительного заявления я 
хотел бы искренне поблагодарить наших коллег из 
Багамских Островов и Швеции за содействие про-
ведению переговоров по принятой нами сегодня 
политической декларации (резолюция 74/4), кото-

рая носит одновременно сжатый и вдохновляющий 
характер. 

Что касается наших коллег, то позвольте мне 
выразить наилучшие пожелания послу Республики 
Корея Чхо Дэ Юлю, который завершает свой успеш-
ный трехлетний мандат здесь, в Нью-Йорке. 

Тот факт, что мы все поддерживаем эту декла-
рацию, означает, что нам удалось подтвердить гло-
бальную приверженность устойчивому развитию. 
В некоторых областях прогресс, безусловно, проис-
ходит слишком медленно. Мы, несомненно, долж-
ны активизировать наши действия, однако саммит 
по ЦУР предоставил нам возможность недвусмыс-
ленно признать это и продемонстрировать, что мы 
готовы засучить рукава и обеспечить более быстрое 
осуществление Повестки дня в области устойчиво-
го развития на период до 2030 года. Повестка дня на 
период до 2030 года должна осуществляться всеми 
государствами, включая как развитые, так и разви-
вающиеся страны, которые разделяют общую от-
ветственность за достижение 17 ЦУР и реализацию 
их соответствующих целевых показателей. 

Представив свой первый национальный доклад 
на добровольной основе в 2017 году, Португалия со-
храняет полную приверженность осуществлению 
Повестки дня на период до 2030 года и сотрудни-
честву с другими странами в рамках партнерств в 
целях содействия принятию ими их собственных 
мер. Глобальным доказательством этой привержен-
ности стало успешное проведение нами Всемир-
ной конференции министров по делам молодежи в 
июне прошлого года. Это совещание способствова-
ло установлению диалога между правительствами 
и молодежными делегатами со всего мира, которое 
завершилось принятием Декларации по молодеж-
ной политике и программам «Лиссабон +21». Кроме 
того, уделяя особое внимание достижению ЦУР 14, 
Португалия совместно с Кенией проведут вторую 
Конференцию Организации Объединенных Наций 
по океану, которая состоится в июне следующего 
года в Лиссабоне. 

В заключение хочу сказать, что Повестка дня 
на период до 2030 года вдохновляет нас на постро-
ение лучшего, более безопасного и более процве-
тающего и устойчивого будущего. Это та мечта, 
которую мы все стремимся осуществить. Необхо-
димо продолжить работу в направлении ее полного 
осуществления. 
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Г-н Наэми (Афганистан) (говорит по-английски): 
Я хотел бы поблагодарить Вас, г-н Председатель, за 
организацию на семьдесят четвертой сессии Гене-
ральной Ассамблеи этого сегодняшнего заседания 
по столь важной теме, а именно для обсуждения 
важного вопроса об ускорении процесса осущест-
вления Повестки дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года. Для меня большая честь 
поделиться нашими достижениями и проблемами 
в деле осуществления Повестки дня на период до 
2030 года. 

Правительство Афганистана совместно с част-
ным сектором, гражданским обществом и партне-
рами по процессу развития работает над выполне-
нием своих обязательств по достижению целей в 
области устойчивого развития (ЦУР) в условиях 
конфликта, нестабильности и нищеты. ЦУР позво-
лили нам представить себе лучшее будущее, и мы 
стремимся воплотить их в конкретные действия и 
добиться лучших результатов для нашего народа. 
Позвольте мне сейчас остановиться на некоторых 
из наших ключевых достижений в осуществлении 
ЦУР в нашей стране. 

С тем чтобы этой повестке дня уделялось не-
обходимое политическое внимание, был создан Ис-
полнительный комитет, целью которого является 
координация деятельности по достижению ЦУР 
на самом высоком уровне. Министерство эконо-
мики было назначено главным правительствен-
ным учреждением, отвечающим за руководство и 
управление технической работой по осуществле-
нию ЦУР в Афганистане с помощью как рабочих 
групп, так и каждого правительственного ведом-
ства Афганистана. 

Задав это направление, Министерство экономи-
ки установило основных участников деятельности 
по реализации ЦУР, провело консультации и адап-
тировало наиболее актуальные задачи и показатели 
ЦУР к национальным условиям. В результате были 
приняты Цели Афганистана в области устойчивого 
развития, изложенные в национальном документе. 
Совсем недавно мы привели Цели Афганистана в 
области устойчивого развития в соответствие с на-
циональными приоритетами в области развития. 
В настоящее время мы закладываем основу для 
интеграции задач и показателей, установленных в 
рамках Целей Афганистана в области устойчивого 

развития, в национальные процессы планирования 
и составления бюджета. 

Работая со всеми правительственными ведом-
ствами, ответственными за выполнение Целей 
Афганистана в области устойчивого развития, мы 
определили свои приоритетные задачи и основные 
направления деятельности в рамках Целей Афгани-
стана в области устойчивого развития с целью до-
стичь максимальной эффективности посредством 
комплексного планирования и составления бюдже-
та и побудить наших партнеров по процессу разви-
тия — учреждения-доноры, многосторонние орга-
низации, неправительственные организации, част-
ный сектор и гражданское общество — включить 
их программы и проекты в наши приоритетные на-
правления реализации ЦУР в течение следующего 
десятилетия. 

Поскольку развитие и безопасность взаимосвя-
заны, Афганистан по-прежнему находится в аван-
гарде борьбы с международным терроризмом. Более 
четырех десятилетий конфликта нанесли тяжелый 
урон нашему народу, ресурсам и инфраструктуре и 
были главным препятствием на пути к достижению 
устойчивого развития. В этой связи мы подчерки-
ваем необходимость постоянной международной 
поддержки для своевременного достижения наших 
целевых показателей в рамках ЦУР. 

В заключение я хотел бы заверить Вас, г-н 
Председатель, что Афганистан привержен тому, 
чтобы никто не был забыт при осуществления По-
вестки дня в области устойчивого развития на пе-
риод до 2030 года. Мы будем продолжать прилагать 
все возможные усилия для достижения наших це-
лей в области ЦУР. Мы надеемся, что наши между-
народные партнеры сообща помогут нам добиться 
их осуществления. 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово наблюдателю от Лиги араб-
ских государств. 

Г-н Аззабиди (Лига арабских государств) (го-
ворит по-арабски): Сегодня, спустя четыре года 
после принятия Повестки дня в области устойчи-
вого развития на период до 2030 года, мы приня-
ли политическую декларацию политического фо-
рума высокого уровня по устойчивому развитию, 
созванного под эгидой Генеральной Ассамблеи 
(резолюция 74/4). Это положительный шаг, кото-
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рый Организация Объединенных Наций и регио-
нальные и субрегиональные организации должны 
использовать для того, чтобы сосредоточить свои 
усилия на достижении целей Повестки дня на пе-
риод до 2030 года. Крайне важно, чтобы в течение 
следующего десятилетия, когда мы будем осущест-
влять эту масштабную повестку дня, мы подходили 
к решению поставленных задач целеустремленно 
и решительно. Этим проблемам мы противостоим 
совместно. Универсальный характер повестки дня 
и схожесть проблем, независимо от их формы, по-
буждают нас объединять усилия для их решения и 
достижения благополучия наших народов. В этой 
связи я хотел бы кратко изложить видение Лиги 
арабских государств в отношении урегулирования 
тех проблем, с которыми мы столкнемся на следу-
ющем этапе. 

Нашей главной задачей остается искоренение 
нищеты к 2030 году. В целях достижения этой цели 
необходимо мобилизовать все национальные, реги-
ональные и международные усилия, что станет ша-
гом на пути к устойчивому развитию и выполнению 
нашего обязательства никого не оставлять позади. 
Право на развитие принадлежит каждому человеку, 
и им должны пользоваться все, включая женщин, 
молодежь и маргинализованные группы населения, 
а также наиболее уязвимые группы, в том числе де-
тей, инвалидов и пожилых людей. Для его реализа-
ции необходимо предоставить эффективные финан-
совые инструменты в целях устранения пробелов в 
сфере финансирования. Лига арабских государств 
призывает международное сообщество выполнить 
свои обязательства в соответствии с целью 17 ЦУР, 
особенно в том, что касается мобилизации финан-
совых ресурсов для оказания поддержки наименее 
развитым странам и странам со средним уровнем 
дохода. Это также включает в себя крайне важную 
и решающую роль официальной помощи в целях 
развития как одного из ключевых источников фи-
нансирования для развивающихся стран. 

Наш современный мир, в частности арабский 
регион, сталкивается с серьезными политическими 
проблемами и проблемами в области безопасности, 
которые препятствуют достижению устойчивого 
развития. В их основе лежат трудности, с которы-
ми сталкиваются народы и государства, живущие 
в условиях оккупации и конфликта. Нет сомнений 
в том, что израильская оккупация создает огром-
ные проблемы в области развития как на террито-

рии оккупированной Палестины, так и на других 
оккупированных арабских территориях. Соответ-
ствующие народы и государства нуждаются в осо-
бой помощи и поддержке для достижения Целей 
в области устойчивого развития, в частности тех, 
которые связаны с рациональным использованием 
природных ресурсов. 

Позвольте мне также отметить долгосрочные 
последствия для устойчивого развития, к которым 
приводит массовое вынужденное перемещение на-
селения в результате войн, терроризма, конфлик-
тов и оккупации, особенно в арабском регионе. Мы 
должны принимать во внимание растущее воздей-
ствие притока беженцев на инфраструктуру при-
нимающих стран, особенно на такие сектора, как 
здравоохранение, образование, жилищное строи-
тельство, энергетика и водоснабжение. В этой связи 
необходимо активизировать усилия и сотрудниче-
ство между Организацией Объединенных Наций и 
Лигой арабских государств для активизации гума-
нитарных усилий, поддержки финансирования раз-
вития и предоставления необходимых средств для 
реализации национальных планов реагирования в 
области развития, укрепления потенциала прини-
мающих стран по ликвидации последствий кризиса 
и обеспечения того, чтобы усилия по достижению 
целей в области устойчивого развития не сталкива-
лись с препятствиями. 

В заключение Лига арабских государств под-
тверждает свое обязательство и обязательство сво-
их государств-членов укреплять сотрудничество с 
Генеральной Ассамблеей, Экономическим и Соци-
альным Советом и Секретариатом в целях дальней-
шего достижения целей и задач в области устойчи-
вого развития на благо обеих наших организаций и 
для обеспечения устойчивого развития, к которому 
мы все стремимся. 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово наблюдателю от Международ-
ного союза охраны природы. 

Г-н О’Коннор (Международный союз охраны 
природы) (говорит по-английски): Международный 
союз охраны природы (МСОП) приветствует поли-
тическую декларацию политического форума вы-
сокого уровня по устойчивому развитию, созван-
ного под эгидой Генеральной Ассамблеи (резолю-
ция 74/4). МСОП с удовлетворением отмечает, что 
в ней содержатся конкретные ссылки на сохранение 
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и неистощительное использование морских и на-
земных ресурсов нашей планеты и на прекращение 
деградации экосистем и утраты биоразнообразия. 
Нас также воодушевляет тот факт, что в ходе Сам-
мита по борьбе с изменением климата, созванного 
Генеральным секретарем, особое внимание было 
уделено решениям проблемы изменения климата, 
основанным на охране природы. Мы знаем, что со-
хранение, восстановление и рациональное исполь-
зование мировых экосистем — лесов, мангровых 
зарослей, торфяников, лугов, коралловых рифов, 
засушливых земель — может помочь странам и об-
щинам адаптироваться к изменению климата и по-
высить их устойчивость, а также получить значи-
тельные выгоды вследствие смягчения последствий 
изменения климата. 

Теперь нам необходимо воспользоваться ди-
намикой, заданной в ходе саммитов в сентябре, и 
усердно подготовиться к 2020 году, который обеща-
ет стать переломным с точки зрения биоразнообра-
зия и охраны природы. К 2020 году предполагается 
реализовать важные цели Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года, свя-
занные с сохранением биологического разнообра-
зия. Даже если все они будут реализованы, что 
весьма маловероятно, нам предстоит еще проделать 
большую работу для восстановления экосистем на-
шей планеты, с тем чтобы улучшить их здоровье 
и остановить быструю утрату биоразнообразия, о 
чем говорилось в недавнем докладе Межправитель-
ственной научно-политической платформы по био-
разнообразию и экосистемным услугам. 

Следующий год предоставляет нам замечатель-
ную возможность расширить нашу деятельность 
по четырем направлениям: во-первых, обеспечить, 
чтобы при установлении определяемых на наци-
ональном уровне вкладов, предназначенных для 
борьбы с изменением климата, предусматривались 
амбициозные количественные целевые показате-
ли, касающиеся внедрения экологичных решений; 
во-вторых, обеспечить достижение по итогам сле-
дующих друг за другом Конференции Организа-
ции Объединенных Наций по океану и Всемирного 
конгресса по охране природы МСОП — по линии 
Лиссабон-Марсель — конкретных и масштабных 
результатов в интересах содействия обеспечению 
здоровья океана и активизации деятельности в об-
ласти охраны природы в более широком смысле; 
в-третьих, подготовить решительно сформулиро-

ванную политическую декларацию для принятия 

лидерами стран мира в следующем году на их сам-

мите по вопросам биоразнообразия — не менее мас-

штабную по своим целям, что и недавно принятая 

в Меце Хартия об охране биологического разноо-

бразия; и в-четвертых, принять глобальную рамоч-

ную программу по сохранению биоразнообразия на 

период после 2020 года, предусматривающую под-

дающиеся проверке научно обоснованные целевые 

показатели и масштабную стратегию финансирова-

ния, на Конференции сторон Конвенции о биологи-

ческом разнообразии, которая состоится в следую-

щем году в Куньмине. 

Мы рассчитываем на сотрудничество со всеми 

государствами-членами в целях обеспечения того, 

чтобы 2020 год стал поистине переломным годом 

в отношении как вопросов биоразнообразия, так и 

изменения климата, поскольку эти две глобальные 

проблемы неразрывно связаны друг с другом, а так-

же с нынешним и будущим благополучием людей и 

общества. 

Председатель (говорит по-английски): Мы за-

слушали последнего оратора по данному пункту 

повестки дня. 

Я хотел бы выразить искреннюю признатель-

ность послу Шейле Кэри (Багамские Острова) и 

послу Улофу Скогу (Швеция) — сокоординаторам 

неофициальных консультаций, продемонстриро-

вавшим незаурядные способности и терпение в 

процессе проведения обсуждений и сложных пере-

говоров по резолюции 74/4. Я также благодарю все 

государства-члены за их ценное содействие дости-

жению договоренности по этой резолюции. 

На этом Ассамблея завершает нынешний этап 

рассмотрения подпункта a) пункта 19 повестки дня. 
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Пункт 14 повестки дня (продолжение) 

Комплексное и скоординированное 
осуществление решений крупных конференций 
и встреч на высшем уровне Организации 
Объединенных Наций в экономической, 
социальной и смежных областях и последующая 
деятельность в связи с ними 

Проект резолюции (A/74/L.1) 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Либерии для 
представления проекта резолюции A/74/L.1. 

Г-н Кемайя (Либерия) (говорит по-английски): 
Г-н Председатель, позвольте мне воспользоваться 
этой возможностью и еще раз поздравить Вас с из-
бранием на пост Председателя Генеральной Ассам-
блеи. Мы хотели бы высоко оценить профессиона-
лизм, с которым Вы продолжаете руководить дела-
ми Ассамблеи, и вновь заверить Вас в готовности 
нашей делегации всесторонне поддерживать Вашу 
руководящую роль. 

Для меня большая честь от имени главных ав-
торов и соавторов представить Генеральной Ассам-
блее проект резолюции A/74/L.1, озаглавленный 
«Провозглашение 28 сентября Международным 
днем всеобщего доступа к информации». 

Доступ к информации имеет крайне важное 
значение для функционирования демократическо-
го общества и формирования наших политических, 
социальных и экономических воззрений. Он также 
имеет жизненно важное значение для устойчивого 
развития стран. Доступ к информации, важность 
которого признается в новой Рамочной программе 
Организации Объединенных Наций по сотрудни-
честву в области устойчивого развития и в целях 
в области устойчивого развития (цель 16.10.2), яв-
ляется одним из ключевых факторов достижения 
всех прочих целей в области устойчивого развития, 
будь то повсеместная ликвидация нищеты во всех 
ее формах; обеспечение здорового образа жизни и 
благополучия; обеспечение справедливого образо-
вания, гендерного равенства и расширения прав и 
возможностей женщин; расширение прав и возмож-
ностей молодежи; содействие построению миро-
любивого и открытого общества; или сокращение 
неравенства внутри стран и между ними. Ни одна 
из этих целей в области устойчивого развития не 
может быть достигнута в отсутствие доступа к ин-

формации. Без доступа к информации невозможно 
измерить прогресс в достижении целей в области 
устойчивого развития. 

Являясь страной, которая пережила конфликт 
и серьезные кризисы в области здравоохранения, 
такие как пандемия Эболы, Либерия высоко оце-
нивает значение доступа к информации в области 
борьбы с проблемами подобного масштаба. Нам не 
понаслышке известно, что может означать для об-
щества отсутствие информации — разницу между 
жизнью и смертью. 

Представляемый нами сегодня проект резолю-
ции опирается на резолюцию 38 C/70, которая была 
единогласно принята государствами — членами 
ЮНЕСКО на ее Генеральной конференции в Пари-
же в 2015 году и в которой 28 сентября было провоз-
глашено Международным днем всеобщего доступа 
к информации. С момента принятия этой резолю-
ции ЮНЕСКО ряд стран и организаций граждан-
ского общества ежегодно отмечают этот день, тем 
самым повышая уровень осведомленности обще-
ственности о важности доступа к информации. 

Принятие сегодня Генеральной Ассамблеей 
проекта резолюции A/74/L.1 о провозглашении 
28 сентября Международным днем всеобщего до-
ступа к информации позволит создать для пра-
вительств, организаций гражданского общества, 
граждан и партнеров по процессу развития самую 
большую глобальную платформу для обсуждения 
важности доступа к информации, выявления соот-
ветствующих проблем и разработки новых и инно-
вационных способов содействия расширению до-
ступа к информации как одного из эффективных 
инструментов развития и реализации целей в обла-
сти устойчивого развития. 

Проект резолюции, который мы сегодня сми-
ренно представляем, является результатом самоот-
верженной работы многих государств-членов, как 
больших, так и малых, относящихся к различным 
регионам мира. Такое широкое и разнообразное 
участие свидетельствует о поистине глобальном 
характере этого проекта резолюции о доступе к 
информации. Консенсусное принятие Генеральной 
Ассамблеей проекта резолюции A/74/L.1 сегодня, 
во вторник, 15 октября, позволит на глобальном 
уровне направить четкий и важный сигнал о том, 
что мы привержены делу расширения доступа к ин-
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формации и достижения целей в области устойчи-
вого развития. 

###111 

Мы вновь подтверждаем непоколебимую прак-
тическую приверженность президента Республики 
Либерия Его Превосходительства г-на Джорджа 
Манне Веа и правительства Либерии содействию 
обеспечению доступа к информации, поощрению 
свободы печати и свободы выражения мнений и до-
стижению целей в области устойчивого развития. 
Мы выражаем признательность делегациям Сьерра-
Леоне и Коста-Рики и многочисленным соавторам 
за их неизменную поддержку нашей руководящей 
роли в выполнении этой значимой работы и, что 
еще более важно, за то, что они присоединились к 
нам в реализации этой инициативы. Мы призываем 
те государства-члены, которые еще не сделали это-
го, присоединиться к нам и поддержать проект ре-
золюции. Мы хотели бы также поблагодарить мно-
жество стран из разных регионов, международных 
партнеров и организации гражданского общества, 
в том числе ЮНЕСКО, Африканскую платформу 
по доступу к информации, Союз печати Либерии и 
все другие средства массовой информации во всем 
мире, которые уже многие годы поддерживают 
инициативы, направленные на содействие обеспе-
чению повсеместного доступа к информации 

Принимаемые нами сегодня меры позволят нам 
вновь подтвердить нашу коллективную решимость 
работать сообща в качестве всемирного органа — 
Организации Объединенных Наций — в интересах 
расширения доступа к информации и содействия 
продвижению демократии и достижению целей 
в области устойчивого развития. Мы должны все 
вместе уделять приоритетное внимание расшире-
нию доступа к информации как одному из ключе-
вых и эффективных инструментов обеспечения до-
стижения целей в области устойчивого развития и 
оценки прогресса в таких усилиях. 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
Ассамблея примет решение по проекту резолю-
ции A/74/L.1, озаглавленному «Провозглашение 
28 сентября Международным днем всеобщего до-
ступа к информации». 

Я предоставляю слово представителю 
Секретариата. 

Г-жа де Миранда (Департамент по делам Гене-

ральной Ассамблеи и конференционному управле-

нию) (говорит по-английски): Я хотела бы объявить, 

что со времени представления данного проекта 

резолюции к числу его авторов, помимо делега-

ций, перечисленных в документе A/74/L.1, присо-

единились следующие страны: Армения, Бенин, 

Центральноафриканская Республика, Колумбия, 

Коморские Острова, Кот-д’Ивуар, Куба, Эсватини, 

Греция, Гренада, Гвинея, Ирландия, Мали, Марок-

ко, Нигерия, Норвегия, Парагвай, Филиппины, Се-

негал, Сербия, Тунис, Уганда и Уругвай. 

Председатель (говорит по-английски): Могу 

ли я считать, что Ассамблея постановляет принять 

проект резолюции A/74/L.1? 

Проект резолюции A/74/L.1 принимается (резо-

люция 74/5). 

Председатель (говорит по-английски): На этом 

Генеральная Ассамблея завершает нынешний этап 

рассмотрения пункта 14 повестки дня. 

Заседание закрывается в 12 ч 55 мин. 
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